
13,
Pcsteil vasárnap februarius 1 3 — ÍÍÍS'S'.

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y  ü l t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s o t ü r t ő k o n .  F é l é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p .  p .

ELBESZÉLÉS.

A t y a i  á l d á s .
( I g a z  tö rténet u tá n .)

G. —  egy hű alattvaló ’s nemes szivű tisztnek lija volt, kinek jó  
hiren ’s neven kivül holta után egyebet nem hagyott atyja, mintegy  
arany zsebórát, mellyet ő egykor jeles hadi tette alkalmával kapott 
volt egyik elójárójától. Fija, G.—  ön ipara’s fáradtsága után törvény- 
széki tanácsnok lön X . herczegségben. Tisztségének kötelességeit leg
nagyobb lélckisinerettel teljesité ama szilárd foglalatosság köztt, melly 
reá bizatott a’ népnek legromlottabb osztálya körében. Azonban a’ 
durva néppel bánás nem ferdité-el szivének jobb érzelmeit; nemes és 
tapasztalt embernek ismertetett; teljes készséggel osztogatá kezeivel 
a’ jó tettet, melly sajátság a’ földi embernek, mint istenség képének, 
egyik legjelesebb tulajdona. Magos álláspontján sem feledkezék-meg 
alacson származata felől, valamint a’ közönséges vad fa, melly, jó fajú 
nemes gally oltatván bele, első törzsökének természetét eltapodva ne
mes gyümölcsöt terem. Boldogult atyjának egyetlen hagyományát, az 
előtte mindenek felett kedves emléket, ama nagy arany zsebórát szü
netlen magával hordozá még ugyan azon szalagon, mellyen azt atyja 
kezei között olly gyakran látá. — Midőn nyolez év előtt karjai köztt 
mult-ki édes atyja, egy kis nyalábocskát talált annak almáriumában. 
0  ezt felnyitó, ’s egy Ievelke volt az óra körül gombolyítva atyja kéz
iratával. Megzavarodva olvasó következő foglalatját:

„Kedves fiam!
Közelitő halálomat érezvén irom hozzád e’ sorokat. Egyedül hagy

lak e’ föld területén rokon oltalom nélkül; nyomora atyád viskójában 
sem pénzt sem vagyont nem lelendsz. Egyebed mint zsebórám nem 
marad számodra. Vedd azzal együtt atyai áldásomat. Minden ütése 
hozza emlékezetedbe intéseimet. A ’ szülők legkisebb emlékében is áldás 
nyughalik. Vedd ezt újólag egyetlen hagyományomban. Isten veled; 
légy j ó !“
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G. jó ember volt ’s az is Maradott. Tisztelet-teljcS szeméremmé! 
óvá-meg a’ zsebórát szünetlen magánál; ereklyének tartá azt, ’s va
lamint gondosan őrzé, úgy benne érezhetőnek is vélte az atyai áldási , 
melly véleményében néni is csalatkozott.

Halálos Ítélet mondatott egy gonosztevőre, ki magát dulásai ’s 
gyilkosságai által iszonyatossá tettet

G. végzé a’ rab-vallatást, ’s reá bízatott az Ítélet végrehajtatása. 
A’gyilkosnak kivégeztetése napján a’ halálos oklevélnek újólag elolvasta- 
tása kivántaték. A ’ vesztőhelyen nagy számú nép volt egybeseregel- 
ve; a’kísérő csoport közeledett a’ kijelelt ponthoz. Az elitélttet kört ké
pező katonák középen vezették; oldalán a’ vigasztaló lelki atya lép
delt, kinek szelíd szavaira azonban a’ gyilkos kevés ügyeimet látszott 
fordítani. Már a’ határra értek, ’s a’ halál helyén megállapodván G. 
elővoná az ítéleti irományt, ’s azt hallhatókig olvasá-el. A’ vétkes 
hangos zokogás köztt. veté magát a’ tanácsnok lábaihoz kegyelemért 
csengve; de ennek erre hatalma nem lévén tovább olvasa. Ekkor rög
tön tetemes ütést érze hasán; a’ földre tekintvén nagy kést láta az 
előtte térdelt bűnösnek kezében, ki azt éppen másodszor is villogtatá 
a’ tanácsnok felé , midőn a’ köriilállott poroszlóktól lenyomatván nem 
sokára gonoszra forditott ereje örökre tehetienné téteték.

A ’ késsel történt első lökés G. órájának, mellyet a’ tanácsnok 
zsebében hordozott, tokját érte, ’s arról lepattanván rajta csupán a’ 
lökésnek hagyá látható nyomát. —  G. meg vala felsőbb hatalom által 
mentve, ’s ezt nem ok nélkül az atyai hagyomány tiszteletben tartá
sának , ’s az ezzel egybekapcsolt atyai áldásnak köszöné.

A’ gyilkos e’ kést egyik czinkos társától kapta a’ tolongás között, 
ki hasonlag kézre kerittetett, ’s a’ hollókő egy helyett két semmire 
kelőt nyerc. z  S. J.

ÉLETTÖRTÉNET.

Il-tiik József császár végnapjai.
Erzsébet fejdelemné február 18-dika reggelén 5 —  0 óra köztt 

halva találtatott; környezői azon véleményben valónak, hogy ő a’sze
rencsés szülés után édes álomba merülve nyugszik. A ’ császár órán
ként tudakozódott a’ császárné hogy’ létéről; ’s midőn gyóntató atyja 
J á n o s , egy ágostoni szerzetes, halálát jelentené, a’ császár egy kereszt 
előtti zsámolyra térdelt, mondván: „uram! ten akaratodlegyen-meg! 
vedd ezen fájdalmat is , mellyet neked bemutatok áldozat gyanánt: 
csak erőt adj hozzá.“ —  E’ kifejezéssel az utósó 14— 15 nap alatt min
den alkalomnál szokott éln i, ha valamelly kellemetlen tárgy adaték
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elejébe, vagy ha gyóntáló atyja ez vagy amazért, mit történendőnek 
kívánt, őt kérde/.é, ’s kivánata nem teljesültét, hallá.

Valóban hihetlen, milly állhatatosságot és erőt nyujta neki a’ föl- 
séges gondv iselés; mert ő olly ingatlan munkásságot és lelki jelenlétet 
fejte-ki, hogy e’ 15 nap alatt majd gyóntató-atyjával, majd kiadá
sokkal ’s végbucsúkkal foglalatoskodott; — megbántóinak megkegyel
mezett ; de mi még több, az olly forrón szeretett fejedclemnének, sőt 
még saját magának halotti ünneplését is elrendelé.

Midőn gyóntató atyjával ajtatoskodott, igy kiálta-föl: „uram 
téged hivlak tanúul, hogy én mindent, mit cselekvőm vagy parancso- 
lék , nem más jelentőségbül véltem történendőnek, mint alattvalóim 
javuk és boldogságukra; azonban mért nem úgy üte-ki, az csupán előt
ted van föltárva; ten akaratod legyen meg! —  Kn pedig sokat hibáz
tam, azért uram bocsánatért esedezem, bocsáss-meg kérlek azoknak 
is ,  kik tanácsot adának terveimhez.44 —  Gyóntató atyjával végbevitt 
több buzgalmai közti: imádkozott elhunyt szüleiért is ,  két idveziilt hi
testársáért— végre monda: „azon katonákért is kell imádkoznunk, 
kik érettem a’ csatatéren elestek.44 —  Midőn a’ császárra az utósó ke
netét adák, a’ liatal herezeg a’ hálószoba előtt, állott; az őr helyet 
akara csinálni, némellyek azonban a’ császár parancsa nélkül nem aka- 
rák beereszteni. Midőn őt. a’ császár messziről megpillantá —-„Jöjjön 
ide— úgymond-—-önnek is kell látni, mint küzd az ember a’ halállal!44

Február 19-kén délutáni három órakor ő fölsége igen gyengén 
érzé magát. —  Elhivatá tehát sokszor említett gyóntatóatyját, ki vele 
közönségesen kedvelt imádságát a’ „Te Deum Laudamus-4ít — minden 
részesült kegyelmekért — mondá-el; mellyek után ő fölsége őt elkiil- 
dé, ’s ismét leveleket adott-ki.

Éjjel utósó lázfoharna (paroxysmus) volt. —  „No most nem so
kára végem leend —  mondá a’ gyógyászokhoz, kik azt akarák vele 
elhitetni, hogy a’ kiállott roham után könnyebben érzendi magát. 
„Meglát játok —r úgymond —  hogy reggelig végem lesz.44 — Most őket 
elkiildé,’s a’ gyóntatóatyának ismét el kellejönni. —  „Adja reám vég
áldását, ’s többé el ne hagyjon44 —  mondá hozzá —  ki aztán vele az 
imádságos könyvből imádkozék. — „Már elég— szállá —  itt ezenimád- 
ságos könyvet örök emlékül önnek ajándékozom; többé úgy sem hasz
nálom. Most imádkozzék e lő : ,,a’ te kezeidbe ajánlom lelkemet !44 
Itövid időköz után a’ császár nehány vonaglás köztt lelkét kiadá, —  
mire az előszobában levő ndvarnokok a’ fájdalom legnagyobb kitöré
sével urok lelketlen testéhez rohantak.

Egy szemtanúnak kézirata után
K ö z l i  K O L I N U S  J Á N O S .

a
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ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.

A’ pór kengyel-Oroszok.
Ilonunk határán lengyel ország egyik részének szomszédságában 

az idegen nemzetségit orosz népet figyelemre sem vennék . ha a’ ter
mészet szemünk elejébe nem tüntetné az ottan fekvő bájos regényes 
tájékot, a’ benne szépen halmozott hegyeket, mellyek élő fákkal ki- 
esitve 's különféle vadakkal telve vannak. —  E’ regényes fekvés a’ 
szemlélőt mindenkor álmélkodásra ingerli. —  A’ nevezett emberek 
ezen erdős tájéknak alkalmasabb helyeit már régi időktől fogva lakják. 
Ungvár határa körül Voloszanka, Sztawna, Uszok, ’sa ’ t. falukban 
szét szórva vannak, ükét legközelebbről ismerni szerencsém lévén főbb 
tulajdonságaikat szándokom érinteni. — Ezen falukban lakó népség
nek vadsága, egyéb nemzetekhez hasonlítva, igen kitetsző. Laká
suk vad természetüknek igen megfelel. Általuk épitett gunyhókban 
(némelly része jószágával, sertésével ’s a’ t. együtt) vonják-meg ma
gukat. Szobájok közepén áll a’ konyha; felül a’ talajon egy nyilás 
van , mellyen a’ füst hat keresztül; szobájok azonban füsttel félig bő
velkedő , —  a’ népség maga kellemére nézve közepeit áll. A’ szivacsos 
golyva (  Struma spongiosa) náluk igen uralkodik, mit az ott levő 
víznek tulajdonitnuk, de a’ szépség után nem sovárgó pórok golyvá- 
jaikkal nem sokat gondolnak. Eletmódjok igen silány; mert többnyi
re zab-, kukoricza-kenyérrel élnek; ezen utóbbival leginkább a’ t.e- 
hetősbbek dicsekedhetnek. —  Közönségesen a’ szeszes itallal vissza
élnek , nevezetesen pálinkával, honnan magyarázhatni lehet buta
ságukat is.

Foglalatosságuk szántásvetés, csépelés; mihez leginkább értenek. 
Télen favágással de vadászattal is foglalatoskodnak. Czélozásban nem 
együgyűk; a’ puska saját készitményök; melly nem egyéb, mint egy 
rozsdás cső dróttal és vaspléhekkel valamelly bothoz illőleg csatolva. 
—  Kitűnők a’ medve-vadászatban. Egyikök, t. i. az okosabb, a’ med
ve-verembe lép, ’s vele birkózik addig, inig közel levő társai fejszék
kel , vas villákkal az óriási állatot agyon ütik. De ez ritkábban tör
ténik.

Nevezetesebb az, mit kevés nemzetnél tapasztalhatni, hogy éle
tükkel könnyen játsznak, vele nem sokat gondolva, nem tudhatni, 
könnyelműségből-e vagy más tekintetből. Gyakran tapasztalára magam 
is , hogy egy padlón, mellynek térségét testük alig foglalá-el, a’ viz 
fölött, úgy a’ Iegmagosb épületeknél is egész reggelig virasztának. 
Igaz, hogy bátorság látszik bennek lenni, mit e’ gyakran ejtett szó
lnál is lehet következtetni: „Neboysza (ne félj).44
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Maguk közit gyakrabban elmés tárgyakról is tanácskoznak, mit 
hallgatni gyönyörűség. Valamelly tárgyon, melly nekik megtetszik, 
egész napon is álmélkodnak. —  Feljebbvalóik iránt igen alázatosak, 
úgy más idegenek iránt is , de csak hajlékaikon kívül.

T Ű R N E *  F E R E N C  Z.

PESTI VIZSGÁLÓ.
S z ü l e t é s i  h í r .  F eb ru ár 3-kán Pesten m. g ró f Széchenyi Istvánnak, 

fija szü le te tt, ki más napon a’ házban m egkcresztcltctvén „Béla István M aria“  
nevet kapott. A’ keresztségre  az újszülöttnek féltestvérei ta rto tták , t. i. g r. Z i
chy A lfréd és Maria. — Midőn eg y részrő l szives örömünket csatoljuk egybe 
a’ jeles a tyának ezen első gyengéd atya i érzelmével, más részről a’ Széche
nyi nem zetség ezen uj reményének nemcsak boldog és hosszú hanem derék nem- 
zőjeéhez hasonlító e rén y es, m unkás, és valódi hazafiságos életet óhajtunk.

KÜLÖNFÉLE.
N e m  j ó  a’ t i g r i s t  s i m o g a t n i .  Genf városában m in ap , midőn 

M artin u r , egy jeles á lla t-sereg le t b irto k o sa , ú tra  készü lne, valam cllyik a’ 
nézők közül a’ tigris lábait sim ogatni akarván azonnal elvesztő k e z é t , mellyet 
a ’ dühös állat hirtelen e lharapott ’s cl is nyelt.

N e v e z e t e s  ö r ö k s é g .  A’ 75 éves Baudret u r Toulouseból Bordeauxba 
akarván utazni gőzhajóra m ent, hol nehány perez m úlva g u ta-ü tés  érvén öt 
holtan földre rogyott. Örökösei azonnal öszvegyülének, hogy földbe ta k a r í
tá sa  irán t czélirányos rendeléseket tegyenek. Mi után  ezen jám bor szándékot 
végre hajto tták  volna, az elhunyt rnhájinak á tkereséséhez fo g ta k , mivel tudva 
v o lt, hogy ö nadrágait banknotákkal bélelhette—ki. E ’ vizsgálatoknak óhajtott 
sikere  nem lévén , m ár minden további fürkészéssel fel ak artak  hagyni a ’ pénz
vadászok, midőn egy nyolcz éves sipka felüleges m egtapintása alkalm ával ab
ban valami bevárt kem énységre akadtak. Benne t. i. több aranyat ’s 04.00- 
frankot fedeztek-fel folyamatban levő váltó levelekben. E zenkívü l Baudret ur 
pénzbeli hagyom ánya m integy 500.000 frank kész pénzbül áll , mellynek az el
huny t alkalm asint nem ta lá lt helyet az á lta la  felfedezett különös nemű szek
rényben.

G r e e n  uj -  l e v e g ő i  u t a z á s a .  Grcen ur , a ’ léghajós , többszeri 
v izsgálatja  után  azt ta lá lta -fe l , hogy bizonyos m agosságban mindig é sz ak - 
nyugoti szél u ra lkod ik , ’s  hogy különféle légfolyamzatok egymás fe le tt ellen
kező irányúak. Mivel Grcen ur hatalmában áll a’ légbalom le -  vagy fel-em el
kedését kénye szerin t intézni, úgy annak bizonyos irányzatára  nincs egyéb 
sz ü k sé g , m int ez vagy amaz, a ’ léghajós szándékának m egfelelő, légvonulat 
felkeresése. Még ezen esztendőben szándékozik Green ur A m erikába indulni , 
melly u tazását az uralkodó szelek segedelmével 3 nap ’s ugyan annyi éj a la tt 
k ívánja végreliajtani-

P á r v i a d a l i  t ö r v é n y .  A’ brüsscli kam arák elébe következendő tö r-  
vényjavalatok te rjeszte ttek . A’ párviadalra kihivó 1— 2 hónapi fo g sá g g a l, 
nemkülönben 100— 300 frank  birsággal bűnhődjék; a ’ párviadalra ingerlő 5— 18 
havi fo g ság ra , és 300— 1500 frank bírságra Ítéltessék. Ugyan ezen büntetés 
éri a’ párv iaskodókat, ha  egym ást meg nem sebesiték. Halálos sebesités követ
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kezesében pedig a’ gyilkost 2  —10 esztendei rabság, nemkülönben 1000— 10.000 
franknyi pénz-büntetés érje.

N e v e z e t e s  s a k k o z á s .  Azon híres schach játék , m cllyct a’ londoni 
és párisi játékkedvelők levelezés által já tszán ak  egymás között, végre befe
jez te te tt. Három esztendei vetélkedés után kénytelenek valának az angol já 
tékosok a’ paris iakat győzteseknekjjelism erni, ’s •a’ nyereséget egy párisi já 
tékház pénztárnokához elosztás végett á lta lk ü ld en i, ki most nyilvánosan min
den részvényest fclszóllit h ite les bizonyítványának előm utatására ' ’s a’ maga 
szem élyére eső pénzbeli nyereség-rész  felvételére.

S h a k e s p e a r e  e m l é k e i .  Jelenti [az A bendzeitung, hogy Shakespeare 
háza  leron tato tt, ’s egy v asá t fog helyén keresztü l vezettetni. B ’ háznak mos
tani u ra  egy élőfát b i r t ,  mellyet a’ halhatlan  költő m aga ü l te te t t ,  ’s annak 
gondját sok év lefolyása a la tt különös szorgalommal viselte. Ezen fá t k ivágatta  
a’ m ostani birtokos , ’s  belőle! burnót-szelenczékct készíttetvén rövid idő a la tt 
ezeknek eladásából nagy nyereségre tön szert.

K a r á c s o n !  s z o k á s o k  o l a s z  o r s z á g b a n .  Azon különös szokások 
közé , m ellyek rég i idők ó ta divatban m ara d ta k , ’s különösen karácson estvé- 
jén előfordulnak, egy rendkívüli nagyságú fatőkének elégetése tartozik . Ezen szo
k ás eredeté t m egfejteni igen kevés gondolkozásba kerül. A’ hajdani sze rta r
tások m iatt t. i. szükség volt a’ kandallóban hosszabb időre éleszteni a’ tüzet, 
hogy karácsoni éjfél idejében a’ nagy ajtatossággal végre hajtandó tisztclkcdé- 
sek re  szán t gyertyák  m eggyujtathassanak. Ezen égő g y erty ák  részin t a’ szo
bákban ’s minden háznál talá lható  betlehemi istálló k iv ilág ítására  fo rd itta ttak , 
ré szin t pedig a’ templomba teendő m enetnek bátorságositására  szolgáltak. A’ 
falu helyeken , nem különben olasz ország némclly tartom ányaiban most is 
fenn áll ezen szokás.

E g y  k e r t n e k  e l t ű n é s e .  Douayban nem rég  olly nevetséges eset for
dult e lő , m iilyent a’ világon e’ 10-dik fszázadban ritkán  szemlélhetni. Th. ur, 
egy a’ lakásátu l nem messze fekvő szép kertnek birtokosa, m egparancsolá ina
sának, hogy abbbul gyümölcsöt hozna szám ára. Ez kevés idő múlva v is sz a té r t,  
’s  mondá urának, hogy a’ k e r t nincsen többé helyén. —  ,Ostoba dolog! — v i-  
szonzá a m a z — te bizonyosan itta s  vagy!' — „Tökélyesen józan vagyok —  fe
le lt az inas — de a’ k e r t nincs m ár ott, hol előbb állo tt va la .“  —  ,Te, mint 
lá tom , esztelen le tté l! ' — „Éppen pnem u ram ; de a’ k e r t nincs m ár o t t! "  — 
T h. u r azonnal kertje  felé ve tte  ú t j á t , ’s  nehány perez múlva igaznak talá lá  
inasa á llítá sá t. Mi lehete valljon oka c’ r itk a  tüneménynek ? — Szoros vizs
gá la t következésében egy ház fe d ez te te tt-fe l, ’s  a’ tündéres változás oka igen 
term észetesnek ta lá lta to tt. A’ heiység  lakosainak egy része t. i. föld a la tt ta r 
tózkodik. Házaik olly módon vannak a’ földbe ásva, hogy azoknak fedeleikül a’ 
k e r te k  szolgálnak. — Th. u r nem tu d ta , hogy az ő ke rtje  a la tt is ház van , 
m e lly , mint m ár m ost látható v a la , több osztálybul állo tt. A’ föld azonban 
most a ’ mélységbe dűlvén , a’ gyümölcsfák a’ szobákba estek  , ’s igy T h. u r 
szép gyümölcsöse hirtelen eltűnt.

H á r o m  c s u k a  e g y  s z e m é l y b e n .  A’ journal du L o ire t következő 
érdekes tö rténete t kö zö l, m elly S u llv -su r Loireban dec. 18-kán fordult vala 
elő. — Tegnap előtt egy ide való halász m integy kilencz fontnyi nehézségű 
csukát adott-el egy vendégfogadósnak. Milly nagy va la  azonban a’ vevőnek 
csudálkozása , midőn a ’ hal-bonczolás alkalmával észre v év é , hogy az három 
egyform a részbül van egybe alkotva. A’ h a lá s z t . ' ,  egy három hüvclknyi hosz-
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kzaságú halacsk.it csa l-é tken t ak aszto tt horgonya h eg y ire , mellyct nem sokára 
egy ké t lábnyi nagyságé hal e ln y e lt, ’s  emezt ismét egy harm adik csúsz ta- 
tá  gyom rába , úgy hogy egyike a’ m ásikában felakadt. A’ ke ttős m artalékjá • 
túl elkiilönzött nagy csuka egyedül 6  fontot nyom a, mibül k ite tsz ik , hogy 
ezen á lla t egyetlen egy nyeléssel testének felényi sú lyát em észté-m eg, mit más 
állatoknál tapasztalni nem szoktunk. Az egész történetben pedig legérdekesebb 
körülmény a z ,  hogy a’ k is c su k a , rablója gyom rában semmi változást sem 
szenvedett, e la n n y ira , hogy azt fr is  ételként fel lehete az a sz ta lra  a d n i, ’s  
az á llatocskának k é t Ízben lön szerencséje az clnyeletésliez.

I m á d s á g  h a t á s a .  — E g y  ritk a  eset adá elő m agát M anson-House 
itélö széke e lő tt Londonban. Bizonyos 10 évű leány egy selyem kendő ’s 
három  schilling elorozása végett a’ bíróhoz veze tte te tt. Mivel a ’ bevádlott ez
e lőtt hasonló vétket még soha sem k ö v e te t t-c l , azért cl nem határozható  ma
g á t a ’ biró a r r a ,  hogy őt a’ new gati rósz hírű tolvajok börtönébe kü ld je , 
ta rtv án  a t tó l , nehogy a ’ fiatal leányzó nyolez napi fogsága után jövendő sze
rencséjére nézve kitűnő k á r t  szenvedjen. Reményié t. i. ho g y , h a  a ’ per el
in tézését m áskorra halasztand ja, a’ panaszló (C ressy  divatórusné) cl nem jö
ven d , ’s  a’ szánakozást érdemlő leányzó szabadulást nyer. De alig  hangzik  
ennek neve a ’ felhivónak a jk á ru l , azonnal ott terem  C ressy  asszonyság előb
bi vádját ismétlcndő. H asztalan adja tud tára  a’ biró , hogy elveszett jó szága  
b irtokába ju ta n d . ’s  hogy , ha  a’ szegény leányzó Old-Bailey törvényszék 
elejébe id éz te tik , annak életbeli szerencséje jövendőre nézve igen kétséges 
leend. C ressy  asszonyság még is vádolása m ellett m aradván , cselekedetét 
előre jól m egfontoltnak v itató . Miután a’ biró a ’ panaszlót még egyszer fi
gyelm eztető a’ bankodénak könnyeire , de siker nélkül , e lvezettette  a ’ vádlot
ta t  , remélvén , hogy nehány nap múlva C ressy asszonyság keményszivűségc 
kedvezöleg megváltoznod. Végre november 37-kén utó jára lépe tt-fe l a’ bevád
lo tt az itéloszék sorompója elébe. A’ panaszló mór előre_ elfoglaló helyét. A* 
biró teh á t újólag kérdé ő t ,  valljon m ost is k iván ja-e  a’ leánynak newgati bör
tönbe zára tá sá t elégtételül? — V áltozhatlanu l! — lön a’ felelet. -  „E n  teh á t 
általadom a’ bűnöst Old-Bailey törvényszékének — szollá tovább az Aldcrman.
—  De csak még egy szóra Madame Cressy! — ’s i tt  lassú  hangon suttogó feléje 
c’ szókat: — im ádkozza-e ön a’ mi a tyánkat?“  —  ,Igcn‘ — felel a’ madame.
—  , T eh á t ha  ön azt ismét clszavalja, h ag y ja-k i abbul c’ s z ó k a t: ,és bocsásd- 
meg nekünk a’ mi v é tk e in k e t, miképen mi is megbocsátunk ellenünk v é te ttek - 
nek‘ — mivel c’ szóknak önre nézve semmi értelm e nincsen, ’s kegyednek 
bocsánatért esedezni nem szabad többé.“  — E ’ buzgó keresztényi intés olly 
érzékenyen h a to tt a’ d iv a tá ru sn éra , hogy ez könyezö szemekkel esedezett az 
á lta la  bevádolt leányzónak clbocsójtatásóért.

B o u l o g n e - i  v á m t i s z t e k  c s a l ó d á s a .  E gy  angol nemes Boulog- 
neba költözött megromlott egészségének helyre állítása  végett. I t t  azonban 
roszabbul érezvén m a g á t , Londonbul liivata egy orvost , hogy gyógyítása 
segedelmével élete veszcdelmétiil megmenekedjék. De h a sz ta la n ; m ivel, a’ 
londoni orvos minden szorgalm a m ellett is napról napra roszabbul l ö n , ’s vég. 
re  kiadó lelkét. A’ boldogultunk szüléi hült tetem eit angol országba vissza 
vitetni k ívánván , ebbeli óhajtásukat Írásban közlék az orvossal , ’s  öt egy
szersm ind m egkérték , tenne czélirányos rendeléseket a’ hült tetem átvitele 
ügyében; ki is azonnal borszesszel m egtöltött ólom-koporsóba helyezte ti a ’ 
ho lta t, ’s ezzel együtt hajóra szá ll, u tazását'A n g lia  partjai felé intézendő, —

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



104

Douanig érkezvén, i t t  a’ vámháznál leteszi koporsóját, ’s megkéri a’ vám
tisz teket, ta rtan ák  azt másnap reggelig  valam cllyik raktárjokban , mig t. i. 
éjjeli nyugalma után tovább folytatni ú tjá t képes leend. A’ koporsó átvitele  
alkalmával azonban benne olly zsibonga'st v e ttek  észre , m iilyent valamclly 
mozgó higany (fluidum ) okozni szokott. Innen gyaniták  a’ vámosok, hogy ab
ban nem holt tes te t hanem franczia pálinkát szándékozik a ’ doktor titkon be
vinni Angliába. Neki állanak teh á t egy vékony fúróval a’ k oporsónak , meg
csapolják a z t ,  ’sg y anúságuk  bebizonyodásán nem kévéssé örvendezvén a’ bor- 
szeszbül jó m ennyiséget m egisznak , ’s  azonnal jegyzökönyvökbe ik ta tn i pa
rancsolják. — V issza érkezvén más nap a ’ dok to r, koporsóját k iv án ja : de a’ 
h e ly e tt,  hogy k ívánsága teljesednék, tud tára  adatik  neki titkos tervének fel
fedeztetése , hozzá adatván az i s , hogy a’ tisztek  a’ koporsóban ta lá lt pálin
k á t  megkóstolván , azt igen jónak ta lá ltá k , következésképpen a’ dugáros or
vost kétszeres fizetésbeli büntetésre méltónak Ítélték. H asztalan mentegető ma
gát az orvos, mondván: „ a ’ koporsóban egy angol nemesnek holt teste  v a n , m cl- 
ly e t szüléi kívánsága közetkezésében szándékozom Angliába szállítani, ’s csu
pán a’ tes t ro thadásának elmcllözése végett töltém -m eg azt borszcszszel.“  — 
Nem m éltattak  hiedelemre ezen szavai , ’s kénytelen vala a’ koporsót felnyit
tatn i a’ doktor. A’ vám tisztek m egtekintvén a ’ benne levő h o lta t , olly iszo- 
nyodás ’s undor lepé-m eg ő k e t , m iilyent olvasóink a ligha képesek m agoknak 
képzelni.

EMLÉKMONDÁS.
K o r l á t l a n  ö s z t ö n .

A ’ k it űzőbe fogott a’ te s t és nemtelen ösztön ,
H ajtja  szabad kényként, mint s z é l,  a’ lenge h a rasz to t,
Míg bele szédül a’ kéj örvényébe az elme.
I t t  szövi a’ vétek  h á ló já t : ifjú eszes lé g y ;
E gyszer , ’s  többszer nem , tied a ’ szeplőtelen erkölcs.

B A K  SAY.
B a r á t s á g .  E g y ü tt leélt vagy leélendő ’s reménylcndő örömek szülik az 

emberfajnál a’ barátságot. Idő és összeszokás pecsétet ütnek reá.
b b . Muzárion. 1833.

G n o m ák. Ki csak  m agának él, ’s m ásokat gúnyolva tekin t, annak többje 
v a n ,  m int m aga é r .  T U R N E R  F E R E N C Z .

Azon napot, m cllyet tan u lá s , o lvasás, elmélkedés nélkül tö ltö ttünk-el , 
bár milly m ulatságban ré szesíte tt i s ,  minden bizonynyal elvesztettnek  kell ta r 
tanunk. G E S Z N E R  M I H Á L Y .

Kérdő rej tvény.
1)  M e l l y i k  k o s  h á l á n  f é r - e l  s o k  s z á z  e z e r  e m b e r ?
2) M e l l y i k  iz  t e t s z ik  l e g k e v es l ib é  a ’ ré s z e g e s n e k  ?
3 )  M e l l y i k  l a to t  k e l l  l e n y e l n i  m i n d e n  k a l m á r n a k ?
4)  M i i l y e n  t ó b a  n e m  s z á l n a k  a ’ v a d  r é c z é k ?

S Z A B Ó  L A J O S .
5) M i k o r  s z é p  a ’ r u t  e m b e r  í
6)  M i k o r  l á t  a ’ v a k ?
7)  M e d d i g  k é n y e s  a 1 p á v a  ?

T U R N E R  F .

E l ő b b i  r e j t v é n y  ; V a s .

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. s z á m  a l a t t .

N yom t.  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úr i  utsza  6 1 2 .
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